
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

tappaganE-SuddhabangALa 
 
 In the kRti ‘tappaganE vaccunA’ – rAga Suddha bangALa, SrI tyAgarAja 
detests himself for the pretences of worship.  
 
P  1tappaganE vaccunA  
 2tanuvuku lampaTa nI kRpa 
 
A  meppulakai 3koppulu-gala  
 4mETi janula jUci bhajana (tappa) 
 
C  rUkalakai paiki manci kOkalakai(y)AhAramunaku 
 nUkalakai 5dhyAninciti tyAgarAja nutuni bhajana (tappa) 
 
Gist 
 Will Your grace come unless I leave off craving for the body?  
 
 Will Your grace come unless I leave off (such ostentatious) chanting of 
names done for the sake of fame looking at the rich having mansions? 
 
 I concentrated my mind only for money, nice clothes for the body and 
cereals for food; will Your grace come if I leave off chanting of the names of Lord 
praised by this tyAgarAja? 
  
Word-by-word Meaning  
 
P Will Your (nI) grace (kRpa) come (vaccunA) unless I leave off 
(tappaganE) craving (lampaTa) for the body (tanuvuku)?  
 
A Will Your grace come unless I leave off (such ostentatious) chanting of 
names (bhajana) done for the sake of fame (meppulakai) looking at (jUci) the rich 
(mETi janula) (literally lords) having (gala) mansions (koppulu) (literally crest on 
the roof)? 
 



C I concentrated (dhyAninciti) my mind only for money (rUkalakai), nice 
(manci) clothes (kOkalakai) for the body (paiki) and cereals (nUkalakai) (literally 
broken-rice) for food (AhAramunaku) (kOkalakaiyAhAramunaku);    
 Will Your grace come if I leave off chanting of the names (bhajana) of 
Lord praised (nutuni) by this tyAgarAja? 
 
Notes – 
Variations – 
 1 – tappaganE – tappakanE. 'tappaganE' means 'if left off'; 'tappakanE' 
means 'if not left off' (negative meaning). In this kRti, both forms are applicable.  
The meaning in pallavi and (when joined to) anupallavi is ‘unless I leave off’ 
(tappakanE); the meaning when joined to caraNa is ‘if I leave off’ (tappaganE).  
 
References –  
 
Comments -  
 2 – tanuvuku lampaTa – The saMskRta word 'lampaTa' means ‘desire’, 
‘craving’ etc.; the same telugu word means ‘pain, trouble’. However, ‘lampaTuDu’ 
means ‘one who has much craving’. In view of the preceding word ‘tanuvuku’ (for 
the body), the meaning ‘craving’ seems to be appropriate.  
 
 When joining anupallavi and caraNa to pallavi, ‘tanuvuku lampaTa’ is 
superfluous. However, the statements contained in anupallavi - 'meppulakai' (for 
fame), and caraNa - 'rUkalakai kOkalakai nUkalakai' (for money, clothes, food), 
are amplification of 'tanuvuku lampaTa' (craving for the body). This is how SrI 
tyAgarAja develops his theme in his kRtis. 
 
 In all the books, the pallavi has been translated as ‘the body will be 
subjected to trouble if the grace of the Lord fails to come’. However, in view of the 
word ‘vaccunA’ (‘will it come?’), such a meaning does not seem to be appropriate.  
 
 3 – koppu – This word also has two meanings – ‘chignon or tuft on the 
head’ and ‘crest on the roof’. It is not clear whether this is a euphemism for the 
head-gear (talapAga) worn by the Kings and rich. It has been translated as 
‘mansions’ – being the implied meaning of palaces and mansions of Kings and 
rich where a crest (kalaSa) is placed at the top as an indication of their regality. 
The tamizh word ‘koppu’ has a meaning of ‘kombu’ meaning ‘branch’ or ‘horn’. In 
Tamil Nadu, a very proudy person is derided saying ‘he has horns’. Maybe SrI 
tyAgarAja is using ‘koppu’ in that sense. Further, even ‘mETi janulu’ would be 
sufficient to convey the meaning. However, in view of the adding further ‘koppu 
gala’, this clearly indicates ridicule.  
 
 4  - mETi janulu – Here SrI tyAgarAja means kings and rich.    
 
 5 – dhyAninciti – (meditation) this is another euphemism for 
concentrating one’s mind towards securing one’s welfare.   This cannot be added 
to ‘tyAgarAja nutuni’ – otherwise the thrust of the kRti would be lost.  

 Devanagari 

{É. iÉ{{ÉMÉxÉä ´ÉcÉÖxÉÉ  
   iÉxÉÖ´ÉÖEÖò ™ô¨{É]õ xÉÒ EÞò{É 
+. ¨Éä{{ÉÖ™ôEèò EòÉä{{ÉÖ™Öô-MÉ™ô  
   ¨ÉäÊ]õ VÉxÉÖ™ô VÉÚÊSÉ ¦ÉVÉxÉ (iÉ) 



SÉ. °üEò™ôEèò {ÉèÊEò ¨ÉÊˆÉ  
   EòÉäEò™ôEèò(ªÉÉ)½þÉ®ú¨ÉÖxÉEÖò  
   xÉÚEò™ôEèò vªÉÉÊxÉÊˆÉÊiÉ  
   iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉÖÊxÉ ¦ÉVÉxÉ (iÉ)  

 English with Special Characters 

pa. tappagan® vaccun¡  
   tanuvuku lampa¶a n¢ k¤pa 
a. meppulakai koppulu-gala  
   m®¶i janula j£ci bhajana (ta) 
ca. r£kalakai paiki maμci  
   k°kalakai(y¡)h¡ramunaku  
   n£kalakai dhy¡niμciti  
   ty¡gar¡ja nutuni bhajana (ta)  

 Telugu 
xms. »R½xmsögRi®©s[ ª«s¿RÁVè©y  

   »R½©«sVª«soNRPV ÌÁª«sVöÈÁ ¬ds NRPXxms 

@. ®ªsVxmsöVÌÁ\ZNP N]xmsöVÌÁVcgRiÌÁ  

   ®ªs[VÉÓÁ ÇÁ©«sVÌÁ ÇÁÚÀÁ Ë³ÏÁÇÁ©«s (»R½) 

¿RÁ. LRiWNRPÌÁ\ZNP \|msNTP ª«sVÄÓÁè  

   N][NRPÌÁ\ZNP(¸R¶W)¥¦¦¦LRiª«sVV©«sNRPV  

   ©«sWNRPÌÁ\ZNP μ³yù¬sÄÓÁè¼½  

   »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½V¬s Ë³ÏÁÇÁ©«s (»R½)  

 Tamil 
T. RlTL3ú] YfÑ]ô  
   RàÜÏ XmTP ¿ dÚT 
A. ùUl×XûL ùLôl×ÛþL3X  
    úU¥ _àX _ø£ T4_] (RlT) 
N. ìLXûL ûT¡ Ug£  
  úLôLXûL(Vô)aôWØ]Ï 
  èLXûL j4Vô²g£§  
  jVôL3Wô_ ÖÕ² T4_] (RlT) 

 



EPÛdÏ BûN«û] ®PôUúX,  
YÚúUô E]Õ ¡ÚûT? 

 
ùTVÚdùL], ùLôl×LÞûP  
úUuUdLû[d LiÓ, Y¯Tôh¥û]  
 ®PôUúX, YÚúUô E]Õ ¡ÚûT?  

 

TQj§tùL], A¦V £\kR  
BûPLÞdùL], FÔdÏ 
ùSôndùL] §Vô²júRu;  
§VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ô²u Y¯Tôh¥û] 
 ®hPôúX, YÚúUô (E]Õ) ¡ÚûT?  

 
ùLôl× þ AWNo ApXÕ ùNpYkRo Uô°ûLd áûWÙf£d LXVm 
úUuUdLs þ AWNo ApXÕ ùNpYkRo þ (CLrf£VôL) 
úUuUdLû[d LiÓ þ AYoLs ×LrYRtùL] 
§Vô²júRu þ CÕ úL−VôLl TLoYÕ 

 Kannada 

®Ú. }Ú®Ú°VÚ«æÞ ÈÚ^Úß`«Û  
   }Ú«ÚßÈÚâ´OÚß ÄÈÚß°l ¬Þ OÚä®Ú 
@. Èæß®Úâý°ÄOæç Oæà®Úâý°Äß-VÚÄ  
   ÈæßÞn d«ÚßÄ dà_ ºÚd«Ú (}Ú) 
^Ú. ÁÚàOÚÄOæç ®æçP ÈÚßjÝ`  
   OæàÞOÚÄOæç(¾ÚáÛ)ÔÛÁÚÈÚßß«ÚOÚß  
   «ÚàOÚÄOæç ¨ÛÀ¬jÝ`~  
   }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Úß¬ ºÚd«Ú (}Ú)  

 Malayalam 
]. X¸Kt\ h¨p\m  
   X\phpIp eav]S \o Ir] 
A. sa¸pessI sIm¸pepþKe  
   taSn P\pe PqNn `P\ (X) 
N. cqIessI ss]In a©n  
   tImIessI(bm)lmcap\Ip  
   \qIessI [ym\n©nXn  
   XymKcmP \pXp\n `P\ (X)  



 Assamese 

Y. Tö´YGãX ¾¬JÇôXç  
   TöXÇ¾ÇEÇõ _�Oô XÝ EÊõY (lampa¶a) 
%. å]´YÇ_êEõ åEõç´YÇ_Ç-G_  
   å]×Oô LXÇ_ LÉ×$Jô \öLX (Tö) 
$Jô. »ÖEõ_êEõ éY×Eõ ]×‡û  
   åEõçEõ_êEõ(Ì^ç)c÷ç»]ÇXEÇõ  
   XÉEõ_êEõ WýËÌ^ç×X×‡û×Tö  
   ±Ì^çG»çL XÇTÇö×X \öLX (Tö)  

 Bengali 

Y. Tö´YGãX [ý¬JÇôXç  
   TöXÇ[ýÇEÇõ _�Oô XÝ EÊõY (lampa¶a) 
%. å]´YÇ_êEõ åEõç´YÇ_Ç-G_  
   å]×Oô LXÇ_ LÉ×»Jô \öLX (Tö) 
»Jô. Ì[ýÖEõ_êEõ éY×Eõ ]×‡û  
   åEõçEõ_êEõ(Ì^ç)c÷çÌ[ý]ÇXEÇõ  
   XÉEõ_êEõ WýËÌ^ç×X×‡û×Tö  
   ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTÇö×X \öLX (Tö)  

 Gujarati 

~É. lÉ~~ÉNÉ{Éà ´ÉSSÉÖ{ÉÉ  
   lÉ{ÉÖ´ÉÖHÖí ±É©~É`ò {ÉÒ HÞí~É 
+. ©Éè~~ÉÖ±ÉHäí HíÉè~~ÉÖ±ÉÖ-NÉ±É  
   ©ÉàÊ`ò Wð{ÉÖ±É WÚðÊSÉ §ÉWð{É (lÉ) 
SÉ. °÷Hí±ÉHäí ~ÉäÊHí ©ÉÎ_SÉ  
   HíÉàHí±ÉHäí(«ÉÉ)¾úÉ−÷©ÉÖ{ÉHÖí  
   {ÉÚHí±ÉHäí y«ÉÉÊ{ÉÎ_SÉÊlÉ  
   l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉÖÊ{É §ÉWð{É (lÉ)  



 Oriya 

`. [`ç`NÒ_ gnÊ_Ð  
   [_ÊgÊLÊ mþ−ÆV _Ñ Ló` 
@. Òc`ç`ÊmþÒLß ÒLÐ`ç`ÊmÊþ-Nmþ  
   ÒcVÞ S_Êmþ SËQÞ bþS_ ([) 
Q. eËþLmþÒLß Ò`ßLÞ cqÞ  
   ÒLÐLmþÒLß(¯ÆÐ)kþÐeþcÊ_LÊ  
   _ËLmþÒLß ^ÔÐ_ÞqÞ[Þ  
   [ÔÐNeþÐS _Ê[Ê_Þ bþS_ ([)  

 Punjabi 

a. Y°aI`¡ m°Mx`s  
   Y`xmxEx kgaS `v uFa 
A. g~°axkE¤ E¨°axkx-Ik  
   g~uS O`xk OyuM eO` (Y) 
M. jyEkE¤ a¤uE guRM  
   E¨EkE¤(hs)psjgx`Ex  
   `yEkE¤ _isu`uRMuY  
   YisIjsO `xYxu` eO` (Y)  
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